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Вступ

В останні декілька десятиліть спостерігаються швидкі темпи глобалізації світу. Кордони зникають і можливість спілкування між різними народами стрімко зростає. Так історично склалося, що міжнародною мовою для спілкування стала англійська. І тому знати цю мову – це вже не просто показник вихованості чи ерудиції людини, а  необхідність  життя. А навчання іноземним мовам розпочинається значно раніше, ніж це було ще декілька років тому. Отже, автор Ніколаєнко А.О. працює над тим, щоб цей процес був якомога ефективнішим і цікавим для малят.

Для досягнення вказаної мети педагог вважає необхідним використання комп’ютерних технологій у навчанні малят англійській мові. Особливе місце в цьому процесі можуть зайняти навчальні мультфільми. Адже діти, як відомо, дуже полюбляють переглядати їх навіть по декілька десятків разів. Цю  їх особливість автор і пропонує покласти за основу у викладанні  дітям іноземних мов.

 Але при придбанні навчальних матеріалів виникає проблема вибору ефективної комп’ютерної програми, тому що сучасний ринок пропонує занадто широкий вибір різноманітних за якістю програмних продуктів для дітей і розібратися в цьому розмаїтті досить нелегко. Реклама та короткий опис програми, що викладаються на упаковці диску далеко на завжди є повними та чесними.

Зібравши, випробувавши на практиці (як на групових, так і на індивідуальних заняттях) та проаналізувавши велику кількість відеоматеріалів та програм, що пропонуються, автор вирішив систематизувати та викласти свій власний досвід в цій методичній розробці та допомогти зробити свій вибір як педагогам, так і батькам дітей, що вивчають іноземні мови. Крім того автор намагався дати читачам певні рекомендації щодо систематичного та ефективного використання цих комп'ютерних технологій на заняттях з англійської мови. 

І. Огляд засобів навчання,

що базуються на сучасних інформаційних технологіях

а) Презентації

Почнемо огляд засобів навчання, що використовують  новітні комп'ютерні розробки, з самого простого інструменту — презентації. 

Презентація – це зручний та ефективний спосіб надати малятам інформацію про навколишній світ. Презентація поєднує в собі динаміку, звук, яскраве зображення, що значно поліпшує сприйняття інформації. Презентація схожа на дитячу книжку, де на кожній сторінці знаходиться яскрава картинка з підписом-значенням, яка також озвучена диктором.

Суть навчання по презентаціям полягає в тому, що діти повинні проглянути, прослухати слайди з назвами предметів і запам’ятати, як вимовляється те чи інше слово і повторити його. Дивлячись на малюнок вони, тим часом, автоматично запам’ятовують і його значення. Перегляд цих презентацій можна повторяти доти, доки діти вивчать всі слова і навчаться вірно їх вимовляти.

Слід зауважити, що презентації – це абсолютно безкоштовні програми. Тому вони доступні всім, хто має доступ до всесвітньої мережі Інтернет. Нижче наведені деякі адреси сайтів, де саме їх можна знайти:

www.dvoykam.net
www.detki-74.ru
www.ourkids.ru/skachat/PrezEnglish2.shtml
Але поруч з певними перевагами, цей спосіб вивчення іноземної мови має і ряд недоліків:

· цей вид роботи швидко набридає дітям завдяки його одноманітності;

· зображення на презентаціях мають статичний вигляд, тобто не рухаються, а це мало приваблює увагу дітей;

· вивчаються лише окремі слова без їх зв'язку з розмовною мовою;

· пропонується багато презентацій, озвучених не носієм англійської мови, отже в них відчувається сильний акцент та неправильне вимовляння.

Тому при виборі презентації слід звернути увагу на вимову диктора, який її озвучує, адже інструменти для створення цих програмних продуктів сьогодні доступні багатьом непрофесійним вихователям та батькам, які самі їх озвучують та викладають в Інтернет. Надавати перевагу треба тим презентаціям, які озвучені носіями мови.

А щоб процес навчання по презентаціях не наскучив дітям, можна запропонувати їм ігрове завдання. Наприклад, коли з’являється на екрані та чи інша картинка, вони повинні якомога швидше назвати зображене слово англійською мовою, встигнувши до того, як це зробить диктор. Хто скаже перший – отримує одну призову паличку. Перемагає той, хто збере більше всіх паличок. Або показавши дітям презентацію 2-3 рази, треба попросити їх пригадати, у якій послідовності картинки з'являлися на екрані комп'ютера.

б) Флеш-мультфільми

Флеш-мультфільми – це інструмент, схожий на презентації. Вони відрізняються від презентацій тим, що зображення в них зроблено в анімаційній формі, тобто у вигляді мультфільму. Ця їх особливість дуже приваблює дітей і тому сприяє концентрації уваги малят на матеріалі, що подається. 

Використовуються флеш-мультфільми для вивчення алфавіту, цифр та інших найпростіших тем.

Це також безкоштовні програми, які кожен може отримати в Інтернеті на сайтах, що наведені нижче: 

www.raskraska.ru/azbuka/a-eng-flash.htm
www.abclearningtime.com/seesays.htm
Але є в них і певні недоліки:

·  короткотривалість (декілька секунд);

·  вони розроблені для вивчення лише невеликої кількості слів по окремим темам;

·  в них не використовується жива розмовна мова.

в) Навчальні відеокурси

Ефективність використання навчальних відеокурсів для вивчення англійської мови звичайно не потребує ніяких коментарів. Як допоміжний наочний матеріал вони дуже бажані на уроках англійської, особливо при роботі з малятами. Але ці відеоматеріали коштують дуже дорого та потребують додаткової відеоапаратури. Деякі з них вже з’явилися  у форматі DVD, і його вже можна переглядати на комп'ютері. Наприклад: відеокурс «Английский вместе с Хрюшей и Степашкой». 
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Ще один відеокурс “Английский детям. Основной курс” (автор – Е.Меркулова). Він розрахований як на учнів молодших класів, так і на дошкільнят.
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Недоліком всіх цих курсів є проблематичність їх використання в умовах обмежених в часі колективних занять, а саме:

·  вони розраховані на довготривалий перегляд; 

·  коефіцієнт віддачі від їх перегляду дуже низький, тому що матеріал поясняється в досить повільній формі

·  іноземна мова звучить дуже рідко, у вигляді окремих слів;

·  вони всі озвучені російською мовою.

Інформація про різноманітні навчальні відеокурси для дітей знаходиться на сайтах:

 www.ozon.ru,

 www.falsefriends.ru 

 

 HYPERLINK "http://languagelink.ru/services/english/material/videos.php"
www.languagelink.ru/services/english/material/videos.php

 HYPERLINK "http://languagelink.ru/services/english/material/videos.php"
 
г) Навчальні відеофільми

Ще одним кроком уперед стало створення навчальних відеофільмів для дітей. Так нещодавно з'явився курс, який заслуговує на увагу викладачів англійської мови. Його назва «English от 5 до 7». Це відеофільм, який розрахований на дітей, щойно починаючих вивчати англійську, тобто на дошкільнят та першокласників. Сюжет фільму простий, але цікавий. Усі репліки озвучені носіями мови. Участь у фільмі маленьких акторів, а також використання анімації робить ефективним сприйняття маленькими учнями англійських слів та виразів. Перевага цього відеофільму над вищевказаними відеокурсами полягає в тому, що він повністю побудований на використанні її персонажами англійської мови (з доступом до перекладу всього фільму на російську), тоді як герої курсу «Английский вместе с Хрюшей и Степашкой» розмовляють лише російською зі вставленими в ній окремими англійськими словами.
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Слід відмітити, що останнім часом межа між відеофільмами та мультиплікацією стає все менш помітною, адже сучасні комп'ютерні технології дозволяють вдало поєднувати обидві ці сфери, що й видно на вищезазначеному відеофільмі. Але все ж яким би цікавим не був фільм, діти з певних психологічних вікових причин надають перевагу перегляду саме мультфільмів.  Отже розглянемо детально останній і самий ефективний засіб навчання — навчальні мультфільми. 

д) Навчальні мультфільми

Отже, хоч ці вище переглянуті засоби навчання дітей англійській мові і є передовими інструментами, але всі вони мають певні недоліки. Але в останній час з'явився ще один вид розробки сучасних цифрових технологій. Це — навчальні мультфільми. В них враховані всі недосконалості попередніх досягнень і тому вони, на думку автора, на даний момент є найефективнішим новітнім засобом навчання.

Перегляд мультфільмів на англійській мові — це один з самих приємних способів вивчення англійської та тренування сприйняття мови на слух.

Можна перерахувати багато переваг вивчення англійської за допомогою навчальних мультфільмів, а саме:

· З'являється сильна мотивація до навчання – у дитини не виникає питання «навіщо вчити ці слова» – йому цікаво дивитися мультфільм і вона із задоволенням повторює фрази улюблених героїв.

· Мультфільми допомагають дитині засвоїти правильне вимовляння звуків англійської мови.

·  При перегляді мультфільму працює слуховий, зоровий та емоційний вид пам'яті. А якщо промовляти текст за акторами, то буде працювати і моторна пам'ять. При цьому покращується процес запам'ятовування дитини, так як він проходить на емоційному рівні. А вирази, які сказані емоційно запам'ятовуються набагато краще.

· Забезпечується повторюваність – якщо дитині сподобався мультфільм, вона готова дивитись один і той же мультик раз за разом, поки не вивчить його напам'ять. 

· Мультфільми дозволяють розширити словарний запас.

· Поповнюється не просто запас окремих слів, а цілих мовних зворотів.

· Діти вчаться розуміти розмовну мову на слух та звикають до живої англійської мови.

·  Обговорення мультфільму – гарна тема для подальшої розмови.

Проаналізувавши існуючі комп'ютерні технології, можна виділити декілька напрямків розвитку викладання англійської мови через мультфільми:

1. Перегляд мультфільмів у поєднанні з іграми.

2. Навчальні відеоматеріали від Британської Ради.

3. Озвучення вітчизняних мультфільмів англійською мовою.

4. Комп'ютерні програми серії “Учим английский, читая сказки”.

5. Німі мультфільми зі вставками за кадром.

6. Іноземні мультфільми мовою оригіналу.

Розглянемо детальніше кожен із вищеназваних напрямків.

1. Перегляд мультфільмів у поєднанні з іграми 

На даний момент найкращим представником даного напрямку є посібник вивчення англійської мови  «Bridge to English for Kids: Read English» – «Читать раньше, чем ходить».

Він з'явився на світ завдяки дослідженням в області раннього розвитку дітей, які проводилися як британськими вченими, так і їх колегами із США та Японії. Це продукт із унікальної серії перших у світі навчальних відео-книг. Кожна така відео-книга «Bridge to English for Kids: Read English» містить 5 мультфільмів про малюка по імені Бейб та інтерактивні вправи для дітей самого різноманітного віку. 
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Перевагою цього комплексу є послідовність впровадження нових при постійному повторенні інших часто вживаних слів. Мультфільми озвучені носіями мови і мають яскраве емоційне забарвлення, а це, як зазначено вище, сильно сприяє запам'ятовуванню нових слів та цілих фраз. Крім того цей курс включає ігрові завдання після перегляду мультфільма для кращого засвоєння нового матеріалу.

Як продовження цього напрямку можна розглядати новий навчальний курс «Bridge to English for kids: Read English» – «Английский без акцента», який використовує в якості матеріалу англійські народні казки, які також відомі і українським дітям: «Три ведмедя», «Троє поросят», «Червона капелюшка» та інші. Особливістю цього курсу є те, що ці казки подаються у мультиплікаційній формі та ігровими завданнями до них після їх перегляду. Ця серія дозволяє почати навчання дитини у любому віці.
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Але дотримання змісту оригіналу  вимагає використання складних виразів та слів, що в свою чергу ускладнює процес навчання. Тому автор рекомендує використовувати ці мультфільми після засвоєння курсу «Bridge to English for kids» – «Читать раньше, чем ходить». Недоліком цих курсів є відсутність українського або російського перекладу змісту мультфільмів.

Ще одним типовим і кращим п[image: image15.png]
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рограмним продуктом цього напрямку є «Правильний английский без скучних правил». Це комплекс ігрових програм та навчальних мультфільмів, який складається з трьох комплектів дисків, розрахованих на дітей різних вікових категорій (4-6 років, 7-9 років та 10-12 років). 

Революційним досягненням цієї програми є продумана система словникових ігор, яка близька до того, щоб замінити живого вчителя. Стрижень програми складає словник, розділений на декілька десятків тем, на який в свою чергу «нанизані» розділи, які наповнені ігровими вправами, а також навчальними мультфільмами. Останні мають перевагу перед мультфільмами інших програмних продуктів в тому, що вони оснащені перекладом кожної фрази, а також можливістю озвучення дитиною ролі кожного персонажу. Але в цих програмах ігри не пов'язані безпосередньо з мультфільмами, а граються окремо (хоч лексика як у перших, так і других використовується схожа).

2. Навчальні відеоматеріали від Британської Ради

Останнім часом з'явилася ще одна можливість для поповнення власної колекції навчальних мультфільмів. Британська Рада (British Council) розробляє та викладає в мережу Інтернет цілу низку навчальних мультфільмів, мультфільмів-пісень, анімованих казок, відеоматеріалів та ігор для дітей. (див. Список використаних джерел, пункт 7). Ці мультфільми розраховані на різний рівень підготовки дітей: від дошкільнят до учнів старших класів. Автор особливо рекомендує такі навчальні мультфільми, як “Ant and Cricket”, “Lazy bear”, “Animal shelter”,  “No dogs”, анімовані казки “The enormous turnip”, “The Tale of Little Red Riding Hood”. Недоліком використання таких навчальних мультфільмів та казок є неможливість послідовного подання матеріалу, адже вони є короткометражними та не доповнюють один одного. А також швидкий темп цих мультфільмів на початковому етапі ускладнює процес навчання. Але перевага їх в тому, що вони можуть урізномаїтити навчальний процес, не набридаючи дітям незмінними героями. Також всі мультфільми озвучені носіями мови, отже діти можуть добре засвоїти правильне вимовляння англійських звуків, повторюючи за улюбленими героями окремі слова та вирази.   Крім того більшість із цих мультфільмів супроводжується англійськими субтитрами, що значно полегшує сприйняття мови на слух. В основному ці мульфільми короткі за тривалістю (від 1 до 3 хвилин) і не встигають набридати дітям і можуть вдало вписуватися у план заняття з англійської мови. І головне, всі матеріали від British Council абсолютно безкоштовні, отже на його офіційному сайті можна завантажити і використовувати   велику кількість таких мультфільмів, а також інших матеріалів і рекомендацій. http://learnenglishkids.britishcouncil.org/ru/short-stories 

Буде доречним навести підбірку інших розвиваючих мультфільмів на англійській мові, які можна рекомендувати для навчального процесу. Ці серіали розраховані на самих юних глядачів, а тому їхні сюжети дуже прості і доступні для розуміння малят.

Назва мультфільму
Графічне зображення головних персонажів

Maisy Mouse
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Peppa Pig
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Paddington Bear
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Pingu
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Max and Ruby
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Fun with Spot
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http://www.moskvaforum.com/blog.php/obuchayushhie-multfilmy-na-anglijskom-yazyke 

3. Озвучення вітчизняних мультфільмів англійською мовою. 

Також завдяки розвитку цифрових технологій з'явилася ще одна додаткова можливість для ефективного вивчення дітьми розмовної англійської мови. Це озвучення відомих вітчизняних мультфільмів англійською мовою. Прикладом таких розробок є мультфільми «Чебурашка», «Вінні-Пух» та «Троє з Простоквашино».
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Перевага цього методу навчання полягає в тому, що діти зазвичай вже знають зміст мультфільмів і тому вони не потребують додаткового перекладу та можуть більше зосередитись на англійській озвучці знайомих героїв. При цьому діти чують та засвоюють інтонацію мови, запам'ятовують окремі слова, вирази та цілі речення англійською мовою. http://twic.ru/DVD
А недоліком цього напрямку є відсутність систематичності подання матеріалу.

4. Комп'ютерні програми серії “Учим английский, читая сказки”

У 2008 році вийшла перша гра із серії  “Учим английский, читая сказки”. Це програма, яка називається “Неудачник Фома. Учим английский читая сказки”. 


Гра базується на казці відомого письменника О.Туманяна "Неудачник Фома". Цей  напрям у сфері навчальних технологій, який також, як і курс «Bridge to English for Kids: Read English» – «Читать раньше, чем ходить» поєднує в собі перегляд казок і навчальну гру. Але курс “Учим английский, читая сказки” відрізняється від вищеназваного тим, що він озвучений двома мовами. І дитина може у будь-якій послідовності переглядати казку то однією, то іншою мовою. Також цей мультфільм супроводжується субтитрами обома мовами. Під час перегляду малюк може обрати персонажа і самостійно озвучити його на англійській мові. Але все ж є в нього і певні недоліки, а саме: 

· неадаптованість лексики під рівень учнів;

· швидкий темп мови персонажей;

· примітивна та нецікава гра (треба по написаному зразку підставити літери у пусті клітинки, щоб вийшло слово).

5. Німі мультфільми зі вставками за кадром

Незвичайний і оригінальний спосіб навчання обрали розробники мультфільмів Дісней Ленда. В своєму серіалі “Волшебный английский от Уолт Диснея” вони пропонують дітям цілий мультсеріал. Він складається із 32 частин, наприклад, таких як: сім'я, друзі, тварини, море, життя у селі, кольори, числа, гори, давайте подорожувати, моє тіло, готуємо їжу, вдома, велике і мале, день і ніч та інше. Особливістю цього серіалу  є  так звані беззвучні персонажі.  

 

Діти переглядають мультфільм, а диктор за кадром постійно повторює певні вирази та слова, які періодично з'являються на екрані. Таким чином матеріал легко засвоюється завдяки багаторазовому повторенню нової лексики. Крім того, мультфільм побудований так, що дитина має можливість повторювати за диктором кожне слово чи вираз. Отже, цей спосіб навчання краще підходить для вивчення окремих нових слів та виразів, але він малоефективний для розвитку живої мови та навичок аудіювання. 

6. Іноземні мультфільми мовою оригіналу.

На даний момент ринок пересичений різного роду мультфільмами іноземного походження з режимом переключення на мову оригіналу або українською чи російською. У багатьох людей виникає бажання використовувати саме їх для навчання своїх дітей англійської мови. Адже основною перевагою таких мультфільмів є доступність та простота використання.  Але автор застерігає від цього кроку, бо вбачає в ньому певні серйозні недоліки. А саме:

· неадаптованість цих мультфільмів до рівня можливостей сприйняття дитиною. (Вирази, що вживаються персонажами мультфільмів занадто важкі);

· швидкий темп подання інформації (герої мультфільмів дуже швидко розмовляють);

· найчастіше агресивний характер сюжету, що негативно відображається на психиці дитини.

Отже останній спосіб навчання автор вважає найменш ефективним із усіх вищеназваних.


         

ІІ. Організація занять з використанням відеоматеріалів

Хоч для розуміння англійської мови дуже корисно переглядати мультфільми на англійській мові, все ж для повноцінного навчання одного тільки перегляду мультфільмів недостатньо. Дослідження психологів підтверджують, що для успішного розвитку та досягнення результатів у навчанні дитині необхідні фізичний контакт та живе спілкування. Тому навчання іноземній мові за допомогою мультфільмів буде набагато ефективніше, якщо педагог буде дивитись ці мультфільми разом з дітьми, а отримані знання будуть закріплюватися під час ігор та вправ.

Мультфільм для навчання дітей іноземній мові треба підбирати спеціально, щоб виділялася будь-яка окрема тема, і на початку ці теми повинні охоплювати лише самі прості слова, щоб якомога більше полегшити дитині сприйняття мультфільму (наприклад, рахунок, кольори, назви тварин). Крім того, темп мультфільму повинен бути спокійним (щоб не було різкої зміни кадрів, яка присутня в мультфільмах для більш дорослих дітей).

Якщо навчальний відеофільм розрахований на ціле заняття або більше, то краще демонструвати невеликий фрагмент (не більше 5 хвилин), ніж показувати його повністю. Педагог може зробити такий собі монтаж, використовуючи не тільки одну, але декілька комп'ютерних навчальних програм та інших засобів мультимедіа.

Отже, від того як сплановане заняття, буде багато залежати і ефект від перегляду навчального відеоматеріалу.

ІІІ. Технологія роботи з навчальними мультфільмами

Для індивідуальних занять автор рекомендує переглядати кожен мультфільм не менш, ніж шість разів. При першому перегляді увагу треба зосередити на загальному сюжеті. На цьому етапі не ставиться ніяке завдання. (тобто учень просто знайомиться з мультфільмом). 

Перед другим переглядом педагог просить дитину розказати йому після перегляду, що вона зрозуміла. При цьому дитина намагається здогадатися, що означає кожна окрема фраза, озвучена героями мультфільму. (Відео при цьому зупиняється після кожної промови).

При третьому перегляді фокус уваги можна направляти на англійську мову, зосереджуючись на точному перекладі кожного слова. Педагог допомагає в цьому дитині.

Коли вона засвоїть нову лексику, можна перейти до четвертого перегляду, на протязі якого дитина пробує сама перекласти кожну репліку (педагог періодично зупиняє відео, щоб дати дитині час на переклад). 

При п'ятому перегляді дитина, знаючи зміст мультфільму, повинна повторювати за героями серіалу кожну фразу на англійській мові (при цьому важливо щоб була зімітована навіть інтонація, з якою говорять персонажі).

На шостому етапі педагог виключає звук і просить дитину озвучити мультфільм на англійській мові – репліку за реплікою. 

Кількість разів перегляду можна збільшувати в 2-3 рази на кожному етапі, якщо педагог бачить, що дитина ще не відповідає на належному рівні.

Для закріплення вивченого матеріалу педагог може попросити дитину перекласти таку ж саму фразу, яку вона зустрічала в мультфільмі, але зі зміненими окремими словами. Наприклад, вираз «Mum gave me the spoon» можна змінити на «Dad gave me the cup». Самим важким для дитини автор вважає переклад з української на англійську мову. Тому це завдання може бути останнім у цьому процесі, коли педагог каже дитині яку-небудь фразу з мультфільму на українській, замінивши яке-небудь слово і просить дитину сказати це по-англійські. Наприклад, в мультфільмі є вираз «She looked at my knee» (вона подивилась на моє коліно). Педагог просить перекласти схоже речення «Він подивився на мою руку».

Другий підхід можна використовувати на групових заняттях. Він полягає в тому, щоб допомогти дитині зрозуміти  зміст мультфільму за допомогою додаткових завдань та підказок. Зупинки і коментарії під час перегляду небажані, адже вони відбивають інтерес до мультфільма і зменшують увагу. Тому перед переглядом мультфільма треба виписати на дошку незнайомі слова (не всі, а лише ті, що мають цінність), які діти повинні помітити під час перегляду. А також можна показати дитині завдання (це можуть бути елементарні питання), щоб вона знала, що після перегляду треба буде дати відповідь на нього. Це зосереджує учня на розумінні змісту мультфільма. 

Список використаних джерел

1. http://3-years.ru

 HYPERLINK "http://3-years.ru/"
 Мультфильмы на Английском Языке
2. http://subscribe.ru/archive/home.children.englishmama/201101/25175218.html Катерина Верткова «Изучаем английский во время просмотра мультиков»

3. http://shakhty-edu.ru/node/193

 HYPERLINK "http://shakhty-edu.ru/node/193"
 

 HYPERLINK "http://shakhty-edu.ru/node/193"
Павлова С. С. 

 HYPERLINK "http://shakhty-edu.ru/node/193"
Интенсификация процесса обучения английскому языку с применением информационно-компьютерных технологий.
4. http://otlichnica.com/publ/10-1-0-1815
5. http://shakhty-edu.ru/node/191
6. http://www.english-easy.info/articles/ar4.php#axzz1ODf8CBGM 

7. http://learnenglishkids.britishcouncil.org/ru/short-stories 










24

